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BİR YİRMİNCİ YÜZYIL MÜFESSİRİ: MEVDÜDİ" 

ı. GİRİŞ 

• nsan ürünü olan çalışma ve faaliyetler, birbirlerini bütünler
ı ler. Hiçbir eser, hiçbir uygarlık kendiliğinden, öncekilerinden 
ve çağdaşlarından bağımsız olarak ortaya çıkmaz. Hayat ve on
da cereyan eden etkinlikler, doğrusal bir biçimde gelişerek in
sanlık tarihindeki yerlerini alırlar. Bu durum kişiler için de böy
ledir, kitaplar için de. 

İslam kültür tarihinin en önemli ve en etkin unsurb olan 
Kur'an-ı Kerim'in yorumlanması sürecine bakıldığında da aynı du
rumla karşılaşılır. İslam'ın ilk dönemlerinde baskın olan rivayet 
yönteminin yanında, nakledilen görüşler arasında tercih yapma 
yada bir görüş belirtme cesaretini gösteren İmam Taberi 
(ö.310/923) o dönemde, bugün çoğu kişiye oldukça basit ve hafif 
gibi gözükse de, büyük bir devrim gerçekleştirmiştir. Zemahşe
rl'yle (ö.538/1143) birlikte, büyük bir ivme kazanan tefsirde dira
yet yöntemi, Razi (ö.606/1209) ile birlikte zirveye ulaşmıştır. 

Adı geçen üç müfessiri karşılaştırıp incelediğimiz zaman, tefsir 
yöntemlerinin gelişip çeşitlendiğini, her bilginin kendi ilmi düzey 

Yard. Doç. Dr. Mustafa ÖZEL, Dokuz Eylül Üov. İlahiyar Fak. Öğretim Üyesi. 
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ve ortamının eserlerine yansıdığını görmemek mümkün değildir. 
Razi'den sonra, Müslüman dünyanın hayatla ilişkili her alanda ol
duğu gibi, tefsir sahasında da duraklama yaşadığı; tevarüs eden 
bilgi ve malumatı tekrar ettiği; bunu da ilm1 bir faaliyet kabul et
tiği açıkça görülmektedir. 

On dokuzuncu yüzyılda İslam dünyasının değişik bölgelerindeki 
ısiahat düşünce ve gayretlerinin bir uzantısı olarak, Abduh (1848-
1905) ve Re§ld Rıza'nın (ö.1935) Menar'daki usul ve yöntemleri, tef
sire yeni bir canlılık, yeni bir ivme kazandırmıştır. Bu hava İs lam coğ
rafyasının her köşesinde egemen olmuştur. Mehmed Akif'in (1873-
27 Aralık 1936) Sırat-ı Müstakfm ve Sebflürre~ad'daki yazıları bunun 
tipik örneğidir. O, Safahat'ta Abduh'la ilgili şöyle der: 

"Mısır'ın en muhte~em üstadı Muhammed Abduh 

İnkılab istiyorum, ben de, fakat Abduh gibi"33 

Muhammed Abduh ve Reşid Rıza'nın ardından yazılan tefsir
lerin büyük çoğunluğunun, eski tefsirlere oranla hayatla daha içli 
dışlı olduğunu söylemek, sadece bir vakıanın tespitinden ibarettir. 
Bundan dolayı tefsir tarihiyle ilgili yapılan çalışmalarda 'ictima-1 tefsir 
ekolü' adıyla yeni bir tasnif türü ortaya çıkmıştır.34 Bu türün olu
şum sürecini terikleyen unsurlar, o dönemde (ve MW.) İslam dün
yasının yüz yüze bulunduğu siyasal, kültürel ve ekonomik sorun
lardır. Bu yöntemle Allah'ın Yüce Kitabını anlamaya ve anlatmaya 
çalışanlar, hem büyük ilgi görmüşler hem de büyük eleştiri almış

lardır. Ancak zaman içinde gelişen ve yenileşen söz konusu metot, 
kendisine yöneltilen eleştirllerin dozunu ve şiddetini azalttığı gibi, 
eleştirenleri de bir biçimde eğitmiştir. 

II. MEVDÜDİ'NİN TEFSİR YÖNTEMİ 

Ebu'l-X Ia Mevdudt modern tarzda tefs!r yazan son dönem 
alimlerinden biridir. Biz bu yazımızda, Mevdudt'nin eseri Tefhi-

33 Mehmcd Akif Ersoy, Safahat (Eseri tertip eden: Ömer Rıza Doğrul), İstanbul 

1979, s. 441. 
34 İsmail Ccrrahoğlu, Jefsir Usulii, Ankara 1983, s. 311; Muhsin Demirci, Tefsir 

Usulü ve Tarihi, İstanbu l 2001, s. 361. 
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mü'l-Kur'dn'ı tanıtmaya çalışırken; onu önceki ve çağdaşı olan tef
sirlerden farklı kılan özelliklerinden ve ortaya konulan usul ve 
muhtevadan bahsedeceğiz. Genelde bütün tefsirlerde bulunan 
özelliklere değinmeyeceğiz. 

Bir hareket ve siyaset adamı olan yazarın en dikkate değer 
özelliklerinden biri, Te(hfm'i yazarken belli bir okuyucu kitlesini 
kendisine hedef olarak seçmiş olmasıdır. O, tefslrin önsözünde 
eseri yazış saiklerini anlatırken; sadece sevap gayesiyle yeni bir 
meal ve tefsir yazılmasını 'vakti doğru değerlendirmemek' olarak 
yorumlamaktadır. Ona göre yeni bir çalışma yapılacaksa, daha ön
ce yazılan tefslr ve mealierin eksik yönlerini tamamlamalı, önceki
lerin ihmal ettikleri konuları ele almalıdır. Yazar, sonra, ülkesinde
ki aydınların Kur'an'a olan ilgilerinin daha sağlıklı bir ortamda ge
lişebilmesi ve yönlenebilmesi için onlara yönelik böyle bir eser ka
leme almaya karar verdiğini; Tefhzm'in, ne alimierin ve araştırma
cı ların, ne de medrese mezunlarının ihtiyaç ve ilgilerine yönelik 
olduğunu; bunun yalnızca orta seviyede eğitim görmüş kimselerle, 
Arapça bilmeyen ve Kur'an ilimlerinin geniş hazinelerinden yarar
lanma imkaıu bulamayan aydınlar için yazıldığını belirtmcktedir.35 

Böylece tefs!r tarihinde, belki ilk kez, okuyucu kitlesi belli bir tef
sir eseri ortaya çıkmıştır. 

Yeri gelmişken, Mevdudl'nin Kur'an-ı Kerlm'i anlamak ile il
gili teklif ettiği tavsiyelere değinmek istiyorum. O, herkes için ge
nel bir tavsiye sunmanın, okuyucuların ilgi ve kültürel birikimleri 
bakımından zor olduğunu; ancak Kur'an'ı anlamak ve insani prob
lemierin çözümünde onu rehber edinmek isteyenlere yardımcı ola
bilecek bazı tavsiyeler sunabil eceğini ifade ettikten sonra, bunları 
şu şekilde sıralamaktadır: 

a- Kur'an'ı berrak ve tarafsız bir zihin ile okumak: Müfessir, 
kendi önyargıları ile Kur'an'a yaklaşan kimselerin satır aralannda 
kendi düşüncelerini okuyacaklarını; buna bağlı olarak da Yüce Ki
tab'ın iletmek istediği mesajı kavrayamayacaklarını söylemektedir.36 

JS 

36 
Mevdüdi', Tefblmü'l-Kur'an (rrc. M. Han Kayani v.dğr.), İstanbul 1996, 1, 7-8. 
Mcvdiidi, Tefblmü'I-Km'an, I, 35-37. 
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Başka bir yerde ise, okuyucunun ilk önce kendi zihnini önceden 
kalıplaşmış kavramlardan yalıtması, bu kitabın ayıncı ve eşsiz özel
liklerinin olduğunu kabul etmesi gerektiğini; işte o zaman Kur'an'ı 
anlayabileceğini belirtmektedir. 37 

b- Kur'an'ı derinlemesine anlamak isteyenlerin, onu birden 
fazla okumaları: Yazar, kendi tecrübesine dayanarak, sonraki oku
yuşlarda önceki okuyuşta zihinde oluşan sorulara cevaplar buluna
cağını; ayrıca okurken notlar alınmasının faydalı olduğunu; bunun 
sonraki okumalarda soru ve sorunların çözümünd~ yararlı olaca
ğını zikretmektedir. 

c- Mesajı pratiğe aktarmak: Mevdudi bu yapılmaksızın, Ki
tab'ın ruhunun tam anlamıyla kavranamayacağını; bu nedenle 
O'nun gerçek anlamını kavrayabilmek için insanın hayatın içine 
atılması gerektiğini düşünmektedir. Bu yapıldığı takdirde, kişi ke
limenin sözlük anlamlarını tam kavrayamasa, gramer ve belagatın 
inceliklerini tam çözümleyemese bile, Kur'an sahip olduğu ruhu 
kendiliğinden ortaya koyar. 38 

Bu son ilkeye, tefsir usulü tarihinin gelişimi açısından bakıldı
ğında, bunun önemli bir yenilik olduğu hemen göze çarpmaktadır. 

Bunlara ilaveten o, Kur'an'ı iyice anlayabilmek için onun ta
biatının, merkezi fikrinin, amaç ve hedefinin bilinmesi; onun 
üslubuna, kullandığı terimiere ve açıklama yaparken kullandığı 
usule yatkın olunması; herhangi bir bölüm incelenirken, o bölü
mün indirildiği zaman ve zeminin göz önüne alınması gerektiği

ni önermektedir. 39 

Burada ayrıca müfessirin önce Kur'an'a Göre Dört Terim adıy
la Arapça'dan (el-Mıtstalahatü'l-Erbaa fi'/-Kur'an)40 sonra da 
Kur'an'ın Dört Temel Terimi başlığıyla, orijinal dili olan Urdu
ca'dan (Kur'an ki Çar Bünyadi Istılaheyn)41 çevrilen eserinden söz 

.l7 

38 

39 

40 

41 

Mcvdud1, Tefhlrnü'I-Kur'an, 1, 17. 

Mevdudl, Tefhimü'I-Kur'an, 1, 35-37. 

Mevdudi,TefhlmU'l·Kt1r'i1n, I, 17, 20. Mevdudi'nin tefsir usOlüne yaklaşımı hak· 

kında bak.: Mustafa ÖZel, Elmalı/ı ve Mevdıtdl'nin Tefsirlerine Ka11ıl~tmnalı 
Bir Yakl~1111, (doktora tezi, 1999), DEÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 44-51. 
Kur'an'a Göre Dört Terim (tre. Osman Cilacı, isınail Kaya), İstanbul1979. 
Kur'i1n'm Dört Temel Terimi (tre. Mahmut Osmanoğlu), İstanbul 1992. 
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etmek istiyoruz. Son yıllarda büyük rağbet gören konulu tefsir 
yöntemi açısından esere bakıldığında, mezkur kitabın önemini 
görmemek mümkün değildir. Yazar, bu tarz tefsire de bir biçimde 
katkı sağlamıştır. 

Tefhimü'l-Kur'an, yayıolanınasını müteakip Pakistan ve 
Hindistan'da büyük ilgi uyandırmış ve başka dillere de çeviril
miştir. Çevrildiği dillerin bazısında, orijinal dilinden daha fazla 
rağbet görmüştür. Bu tercümelerden tespit edebildiklerimizi ta
nıtmak istiyoruz: 

a) İngilizce tercümesi: Muhammed Ekber, Mevdudi'nin göze
timi altında, söz konusu tefsiri Nur Suresi'ne kadar tercüme etmiş
tir. Mütercimin vefatı dolayısıyla oluşturulan bir kurul, tercümeyi 
The Meaning of the Quran adıyla tamamlamıştır. Bu tercüme, ke
limelerin in seçimi ve üslubunun rahatlığıyla dikkat çekmektedir. 
Pakistan'ın önde gelen ilim adamlarından olan Prof. Dr. Zafer İs
hak Ensar! (Zafar Ishaq Ansari), tefsiri ingiltere'de faaliyet göste
ren Islamic Foundation adına yeniden ve çok itinalı bir biçimde 
Towards Understanding the Qur'an adıyla tercüme etmeye başla
mış ve tercümenin 2003 yılı itibariyle 7. cildi Kasas Suresi ile ta
mamlanmıştır. Geriye kalan kısımlar neşredilecektir. 

b) Sindce tercümesi: Can Muhammed Butto, 1954'te hapiste 
iken tefsiri tercüme etmeye başlamış ve büyük bir bölümünü de bi
tirmiştir. Çalışma hala devani etmektedir. 

c) Bengalce tercümesi: Te(hfm bütünüyle Bengalce'ye, Mevdfı
di'nin yakın arkadaşlarından biri olan Şeyh Abdurrahim tarafın
dan çevrilmiştir. Abdurrahim, çeviriyi zaman zaman Mevdudl'ye 
danışarak gerçekleştirmişrir. 

d) Peştuca tercümesi: Peştuca, Afganistan ve Pakistan'da yak
laşık yirmi beş milyon insanın konuştuğu mahalll bir dildir. Rah
met Gül, Mevdudi'den tefsiri Peştuca'ya çevirmek için izin alıp 
başlamış ve .Nraf Suresi'ne kadar olan kısmı basılmıştır. Daha son
ra Cemaat-i İslami, tercüme işini bir Afganlıya, Kıyamüddin Keş
şaf'a vermiş; bu zat da tefsiri tamamıyla tercüme etmiş ve altı cilt 
olarak basılmıştır. 

e) Farsça tercümesi: İran'da yaşamakta olan Heratlı Seyyid 
Ahmed Mevdudt, bu iş için Cemaat-i İslami'den izin almıştır. Şu 
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ana kadar Farsça tercümeden bir şey basılmamıştır. Mevdudl'nin 
arkadaşlarından olup Cemaat-i İslami'nin yayınlarının basım işle
rini yürüten bir zat da (adı Feyzürrahman olmalı), 1993-1994 yıl
larında Tefhim'i Farsça'ya tercüme etmekte idi ve büyük ölçüde de 
tamamlamıştı. 

f) Arapça tercümesi: Tefhim'in bazı bölümleri, Kehf, Meryem, 
Nur vb. sureler bazı Cemaat-i İslamt mensupları ve kimi Araplar 
tarafından Arapça'ya çevrilmiştir. Tefslrin bütününe yönelik bir 
çalışma henüz yoktur.42 

Yukanda söz konusu edilen Tefhim'in tercüme çalışmaları bu
gün itibarıyla bitmiş olması, ayrıca başka dillerde de çeviri faaliyet
lerinin yapılıyor olması muhtemeldir. 

g) Türkçe tercümesi: Te(hfm'in Türkçe iki tercümesi vardır. 
İlk tercüme, Ali Bulaç yönetimindeki bir kurul tarafından yapılmış 
olup, ilk baskısı 1986-1989 yılları arasında İstanbul'da, İnsan Ya
yınları tarafından yedi cilt olarak yayınlanmıştır. İkincisi ise, Ah
med Asrar tarafından yapılmış olup 1997'de İstanbul'da Bengisu 
tarafından yedi cilt halinde piyasaya arz edilmiştir. Salih Akde
rnir'c göre Tefhim, Türkçe'ye kazandırılan tefsirlerin en iyisidir.43 

III. TEFHİMÜ'L-KUR' AN'IN ÖZELLİKLERİ 

Te(hfmü'l-Kur'an'ı diğer klasik ve modern tefslr kitaplarından 
farldı kılan özeWkler ciddi bir inceleme konusudur. Bunların bir
kaçma yukanda çok kısa olarak değinilmişti. Aşağıda bu özellikle
rin detaylı tahlilleri yer almaktadır. 

1- Te(hfm'in en belirgin özelliği yazarının, belki de tarihte ilk kez, 
Kur'an'da adı geçen yerlere ve peygamberlerin yaşadığı coğrafyaya 
bir inceleme-araşnrma gezisinde bulunrnasJdır. Urduca tefstrler üze
rine çalışma yapan bir araşormacı bu hususta şöyle demektedir: 

" ... Mevdudi iki arkadaşıyla birlikte Kur'an'da geçen yerleri ve 
peygamberlerin yaşadığı bölgeleri görmek maksadıyla, 1959 yılın-

42 

43 

Muhammed KaSım Mansur, a.g.e., s. 110-113. 

Salih Akdemir, "Cumhuriyet Döneminde Yayınlanan Türkçe Tel ii ve Tercüme 1ef· 
sirler Üzerine Bir Değerlendirme", İslt1mi Arattmnafar, IJ/8, Anbra 1988, s. 34. 
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da 3 aylık bir süre için seyahate çıktı. Hicaz, Suriye, Ürdün, Filis
tin, Kudüs ve Mısır'daki tarihi ve dini yerleri gezerken; buralarla 
ilgili bilgi, belge, fotoğraf ve harita toplamaya çalı§tı. Sundaki te
mel gaye, 1942 yılında yazmaya başladığı Tefhfmü'l-Kur'dn'ı sağ
lam bir tarihl bilgi zeminine oturtmak ve ileride yazmayı planladı
ğı siret kitabı için bilgi toplamaktı." 44 

Örneğin, o, Şuara 26/149. ayeti yorumlarken, Scmud'un bazı 
eserlerinin günümüze kadar geldiğini; kendisinin bunları Aralık 
1959'da gördüğünü söylemekte ve bazı bilgiler vermektedir. Son
ra bunlara benzer bazı anıtlara Akabe kıyısında Medyen'de ve Ür
dün' de Petra'da rastlarlığını ifade etmekte, daha sonra bunlar ara
sında bir karşılaştırma yapmaktadır.45 

2- Tefhzm'de, yine ilk sayılabilecek özelliklerden biri de Mev
dudi'nin, daha çok tarilli olayları değerlendirirken haritalara yer 
vermesidir. O yaptığı gezi neticesinde elde ettiği bilgilerle yetinme
ıniş, okuyucunun zihnini açmak ve bilginin daha sağlam, etkin ve 
kalıcı olmasını sağlamak amacıyla, görsel unsurlara yer verme ge
reğini duymuştur. Böylece o, 'ilk resimli tefsir kitabı' olarak nite-
1enen46 Tantavi'nin (ö. 1940) el-Cevahir'.inden sonra, Kur'an-ı Ke
rim'in tefslr edilmesinde harita ve krokilerin kullanı lması yolunu 
açmıştır. Bu şekilde modern eğitim ve öğretimde önemli bir yere 
sahip bu unsur, Kur'an tefsirinde de yerini a lmıştır. 

Yaptığımız araştırma neticesinde müfessirin, şu surelerde hari
ralara yer verdiği verdiği görülmüştür: 

Bakara: 1- Hz. İbrahim'in ziyaret ettiği yerler, 2- Hacc ibade
ti yerleri; 

Maide: İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıktıktan sonra Sina Yan
madası'nda evsiz yurtsuz dolaştıkları yerler; 

15 

16 

Abdülhamit Bir~ık, I-li11d Altkıtası Dii§ünce ve Tefsir Ekolleri, istanbul2Q01, s. 229. 

Bu gezi, beraberindekilerden Muhammed Asım tarafından Sefername-i Arzı'l
Kur'liıı adıyla, Lahor 1968'de, yayınlanmıııtJT. Omi gayeyle benzer bir ge:ıi, merhum 

Muhammed 1-{amidullah tarafından yapılmı~r. Bk.: Muhammed Hamidullah, 

Hazreti Peygamberin Saveqlan, (tre. Salih Tuğ), İstanbul 1991, s. 17-18. 

Te{hinıii'I·Kur'liıı, IV, 54·55. 
Celal Kırca, e/-Cevahir, Tiirkiye Diyanet Vakfı İsliim Ansiklopedisi (DİA), İstan
bul 1993, VII, 430. 
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A'raf: 1- A'raf Sılresi'nde adı geçen eski kabileterin bölgeleri, 
2- İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıkışları; 

En{dl: 1- Kureyş ticaret yolları, 2- Kervan yolları, 3- Bedir Sa-
vaşı'nda cephelerin durumları; 

Tevbe: Tebük seferi zamanında Arabistan; 
Yusuf: Yusuf (a.s.) kıssası ile ilgili harita; 
İsra: 1- Hz. Musa'dan sonra Filistin, 2- Süleyman ve Davud 

peygamberlerin krallığı, 3- İsrail ve Yuda'nın Beni İsrail Krallığı, 4-
Makkabilerin yönetimindeki Filistin, 5- Büyük Herod Krallığı, 6-
Hz. İsa zamanındaki Filistin; 

Kehf: 1- Musa ve Hızır'ın hikayesine ilişkin harita, 2- Zülkar
neyn'in hikayesine ilişkin harita; 

Hacc: Safa ve Merve arasında sa'y edilen yerin ve Kabe'nin 
taslak haritası; 

Nur: Beni Mustalik Gazvesi ile ilgili harita; 
Şuara: 1- Lut halkının yaşadığı yer, 2- Şuara Suresi'nde adı ge

çen halkiann yerleri; 
Ahzab: 1- Hz. Peygamber döneminde Arap kabileleri, 2- Hen-

dek Savaşı, 3: Deccal'in çıkacağı yerlerle ilgili iki harita; 
Ahkaf: 1- Ahkaf çölü, 2- Nalıle vadisi; 
Haş;r: Yahudilerin yerleşim bölgeleri. 
Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Tefhimü'l-Kur'an'da, on dört 

surede toplam yirmi dokuz harita ve krokiye yer verildiği görül
mektedir. Bunların ikisi hac ibadetinin yapılışı, diğerleri ise tarihi 
olaylarla ilgilidir. 47 

3- Tefhimü'I-Kur'an'da belirgin olarak, özellikle yine tarihi 
olaylar söz konusu olduğunda, göze çarpan başka bir husus da ar
keolojik bilgi ve bulgulardır. Bu özellik de tefsir usUlü tarihine ya
zarın önemli bir katkısıdır.48 

47 

48 

Burada bir noktaya dikkat çekmek istiyoruz. Bir kaynakta, (M. Han Kayan1, Ga· 

zetemizin A11lamlı Hediyeleri, Yeni Şafak gazetesi, 12·04-1996) 'Mevdudl'nin 

Te{himii'I-Kur'dn'ı 30'dan fazla harita ve fotoğraf ile donartığı' belirtilmektedir. 

Ancak eserin Türkçe'deki İnsan Yayınları baskısında yukarıda ifade ettiğimiz bi· 
çimde yirmi dokuz tane harira bulunup herhangi bir fotoğraf yer almamaktadır. 

Benzer bir uygulamayı, Zülkarneyn kıssasının ele alındığı ~u eserde görmek 

mümkündür: Te'emrniildt (1 Şahsiyet i Zülkameyn (Dir5se tahliliye bi kalemi'l-üs· 
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Müfessir, Kraf 72. ayeti izah ederken, Hz. HOd'un (a.s.) takip
çilerinin bu felaketlerden kurtulduklarını; bunların "İkinci Ad" 
adıyla bilindiklerini ve Hısn-ı Gurab yazıdarının da bunların bir ka
lıntısı olduğunu söylemektedir. Sonra, yaklaşık, Hz. İsa'dan (a.s.) 
1800 yıl önce yazılmış bu yazıtlardan şu alıntıyı yapmaktadır: 

"Bu kalenin içinde, uzun bir zaman son derece refah ve bolluk 
içinde ya§adık. Kanallarımız her zaman su ile dolu idi. Ve idarecileri
miz her türlü kötülükten uzak asil krallar idi. Bununla beraber huzu
ru ve banşt bozanlara karşı sert ve güçlü idiler. Bizi, Hz. Hud'un (a.s.) 
şeriatine göre yönettiler ve bütün önemli kararları bir kitaba yazar
lardı ... Bizmucizelereve ölümden sonraki hayata inanınz." 

O, bu alıntıların, Hz. HOd'a (a.s.) İnananların, Ad kavminin 
eski azarnet ve zenginliğinin varisieri haline geldiği hususunda 
Kur'an'da ifade edilen gerçeği doğruladığını söylemektedir. 49 

4- MevdCıdi'nin tefsirini yazış saiklerinden biri de topluma 
sunmaya çalıştığı İslami davete ve buna paralel olarak İslami hayat 
tarzına temel oluşturma çabasıdır. Kayani, bu hususu Tefhim'in 
özelliklerinin ilki olarak kabul etmekte ve şöyle demektedir: 

"MevdCıdi'nin Tefhimü'l-Kur'an'ı yalnız ilmi ve nazari bir ça
lışma değildi; o aynı zamanda fiili olarak bir toplum hayatını dü
zenlemek için buna paralel bir çalışma yürütüyordu. MevdCıdi, 
Pencap eyaletinde bulunan Patankot köyünde bir Daru'l-İslam 
kurmuştur. O Daru'l-İslam'da, küçük bir Müslüman grup, şirk, 
hurafe ve bid'atlerden uzak, Kur'an ve Sünnet'e uygun bir İslami 

49 

tad İmtiyaz Ali Arşi fi dav'i ma kerebehü'l-allame Ebu'I·Kelam Azad) {Arapça' ya 

tre. Selman Abid cn-Nedv1, Beyrur 1988). Yeri gelmişken bu konunun önemine 

dikkat çeken saytn Halit Çiçek'in şu değerlendirmesine yer vermek istiyoruz: 

"İkinci önerimiz Kur'an cojirafyasının tesbiti. Çünkü Kur 'an'da birçok yer ve ba· 
zı §ehir isimleri geçmektedir. Bunları bugünkü, modern teknolojilcrle, arkeolo· 

jik kazılada v.b. vasıta ve ar::ıçlarla yeniden tesbit etme imkanı olabileceğine ina· 

nıyoruz .... eski alimler ... kitaplarında Kur'an'da geçen coğrafi yerleri tesbire 

çalışmışl~r ise de, ancak bugünkü teknik yöntemlerle yapılan kaıılara dayalı ve 

bazı kirnbelerle destekli olmakran uzaktır {20. Asırda Kur'an ilimleri Çalt§111ala
rı, İstanbul 1996, s. 245-246). 
Tefhlmii'l-Kur'iill, ll, 54. Benzer örnekler için bk.: rv, 61; ıv, 100; rv, 520, 521; 

V, 25; VII, 84. 
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hayat yaşamaya çalışıyordu. Mevdı1d1 bu gayret içindeyken Te(hf
mü'l-Kur'an tefsirini yazıyor ve bunu çıkardığı aylık dergi Tercü
manü'I-Kur'an'da parça parça yayınlıyordu. Yani Kur'an tefsirini 
Kur'an'ı yaşayarak yazıyordu."so 

Aynı hususta başka bir yazarın değerlendirmesi de şöyledir: 
"Mevdı1d1, insan çabasının ulaşabileceği kadar derinliklere 

ulaşarak, derece derece (Kur'an'ın) inceliklerini geniş bir şekilde 
anlamıştır. Te(hfm'in ilk bölümleri kısa ve özet bilgilerle, daha ba
sit bir söyleyiş tarzına sahiptir. Mevdı1di'nin davet ve hareketi iler
ledikçe Te(hfm de ilerlemiştir. Harekete birçok boyut eklenmesi, 
sonuçta, Tefhim'in söylem ve notlannın da genişlemesine yol aç
mıştır. Hareket global bir boyuta sıçradığıncia Tefhim de sınırları 
aşan bir nitelik kazanıruştır."sı 

7- Kur'an-ı Kerim'i Kitab-ı Mukaddes ve Talmud ile karşılaş

tırması: Mevdudl, özellikle kıssaları, peygamberlerin hayatlarını, 
tarihi olayları yorumlarken, Kitab-ı Mukaddes ve Talmud'dan za
man zaman nakillerde bulunur. Bunları, klasik anlamda İsraili ri
vayefler olarak değerlendirmek mümkün değildir. Çünkü kaynağı 
açıkça bellidir. Sonra bunlar esas olarak herhangi bir konu hakkın
da Kur'an-ı Kerim ile Kitab-ı Mukaddes'in bakış açısını ortaya ko
yarak bir karşılaştırma yapma imkanı vermesi için nakledilmekte
dir. İngiliz sömürgeciliğinin bölgeye gelmesiyle biri ikte, Hıristi
yanlık ve Batı kültürü etkisi altında kalmaya başlayan belirli bir 
Müslüman kesim, özellilde aydınlar için bu tür bir yöntem ve söy
lem oldukça yararlı ve gereklidir. Böylece siyasal ve kültürel bir 
ezilmişlik psikolojisi içinde yaşayan Müslüman birey ve toplumlar, 
nasıl köklü bir dilli geleneğe sahip olduklarını görerek, öykünıne
ye çalıştıkları kültürün temellerini karşılaştırmalı bir biçimde tar
tışarak görmektedirler. Kimi Batılı yazarlar,52 bu hususu hafifseye
rek bunu Mevdudi'nin kendi din ve kültürünü üste çıkaran subjek-

so 
s ı 

sı 

Kayant, a.g.m. 

Syed Asad Gilani, Maududi: Thought and Movement, La hor 1984, s. 229-230. 

Charles J. Ad:ıms, "Abu'l-A'la Mawdudi's Ta fbi m ai-Qur'an", Approaches to the 
History of the Jnterpretation of the Qur'an (ed. Andrcw Rippi n), Oxford 1988, 

s. 318. 
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tif bir değerlendirme tarzı olarak kabul etse de; oldukça özgün 
olan bu usul, okuyucu için ufuk açıcı olmaktadır. 53 

Örneğin Mevdı1d1, Enbiya 84. ayetin tefsirinde, Eyyfib'un 
(a.s.) Kur'an'da anlatılan yüce ki§iliği ile Kitab-ı Mukaddes'te an
latılan Eyyfib'u kar§ıla§tırmakta; Kur'an'ın onu bir sabır ve daya
nıklılık abidesi ve Allah'a ibadet edenlere mükemmel bir örnek 
olarak sunduğunu; onun Eyyub Kitabı'nda sunulan gene_l karakte
rinin ise, Allah'a karşı §ikayetlerle dolu bir adarnın karakteri oldu
ğunu belirttikten sonra §U alıntıyı yapmaktadır: 

"Doğmu§ olduğum gün yok olsun, rahimde bir erkek peyda 
oldu diyen gece de yok olsun, günü lanetleyenler ona lanet etsin
ler ... Çünkü anam rahminin kapılarını kaparnadı ve gözlerinden sı
kmtıyı saklamadı. Ben niçin doğunca ölmedim. Rahimden çıkınca 
son soluğumu vermedim?" (Eyyfib: 3) 

Yazar, Eyyub Kitabı'nın ilk iki babında, Eyyfıb Peygamber'in 
Allah';an korkan, doğru ve mükemmel bir insan olarak gösteril
mesirıi; daha sonraki bölümlerde ise, saııki §eytanın onun hakkm
daki tahminleri doğru ve Allah'ın ondan beklediği iyi kulluk yan
lış çıkını§ gibi bir şikayet ve isyan timsali olarak sunuJmasını çok 
ilginç bulmaktadır. Bu nedenle de, bu kitabın kendisinin, ne Al
lah'ın ne de Eyyub'un (a.s.) sözünün olmadığını; bilakis sonraları 

başka birisi tarafından yazılıp Kitab-ı Mukaddes'e dahil edildiğini 
apaçık gösterdiğini ileri sürmektedir. 54 

J 

Bu konuyla ilgili Talmud'dan da bir örnek verelim. Mevdıldl, 
Enbiya 73. ayetin tefsirinde, söz konusu ayet ve öncesindeki 
önemli olaya Kitab-ı Mukaddes'te hiç değinilmediğini; Talmud'da 
ise birkaç aynntıya yer verildiğini; bunların genelde Kur'an'daki 
ayrıntılada uyuştuğunu, ancak bazı önemli çelişkiler buJunduğu-

S3 

S4 

Müfessir, Beyyine Suresi'nin tefsirinde bunu §öyle gerekçeleodirmekredir "İnsan 

Kitab-ı Mukaddes'i ve diğer diniere ait kitapları incelediğinde, içindeki baıı doğ· 

ru şeylerle birlikte Hakka ve akl-ı sel\'me ters, ahlaki bakımdan düşük şeyleri gö· 

rür ve bunu Kur'an ile mukayese ederse bunun önemini daha iyi anlar. O kitap· 

ları okuduktan sonra insan Kur'an-ı Kerim'in ne kadar yüce ve temiz bir kitap 
olduğunu anlar." Bk.: VII, 194. 

Te(hfmü'l-Kur'an, Ili, 326. Kitab-ı Mukaddes ile diğer örnekler için bk :III, 247; 

CV, 179; V, 65; VI, 198, 340. 
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nu; okuyucunun olayın Kur'an versiyonu ile Talmud'da anlatılan
lar arasındaki farkı görmesi için Talmud'daki bilgileri özetledikten 
sonra şu soruyu sorar: 

"Mantıklı bir insan Talmud'un bu anlattıklarını okuduktan 
sonra, bu kitabın Kur'an'da anlatılan kıssalara kaynak teşkil ettiği
ni düşünebilir mi?"ss 

8- Müsteşrikleri eleştirmesi: Yazar, tefsirinde son bir-iki 
asırdır İslam dünyasını çeşitli biçimlerde, olumlu ya da olumsuz 
etkileyen oryantalizme ve bazı oryantalistlere çeşitli eleştiriler
de bulunmuştur. 

Oryantalistlerin Kur'an-ı Kerim'le ilgili ilk çalışmaları, Yüce 
Kitab'ın kendi dillerine çevrilmesi şeklinde olmuştur. Yapılan araş
tırmalara göre, batılılarca yapılan ilk Kur'an-ı Kerim tercümesi 
(1143'te) Latince'dir.56 Bunu, daha sonraki yıllarda çeşitli Batı dil
lerinde yapılan çeviriler izlemiştirY 

Oryantalistlerin çalışmalarının art niyetli olması nedeniyle, 
yaptıkları çalışmalar Müslüman bilginlerce pek sıcak karşılanma
mıştır.58 Müsreşriklerin Kur'an-ı Kerim ile ilgili çalışmalarını şu şe-

ss 

56 

S7 

58 

Te(himü'l-Kur'an, lll, 317·319. T.ılmud ile ilgili örnekler için bk.: !I, 579; lll, 

183; 225; ıv, 98, 159. Miifessir Bamaba ineili'nden de nakllde bulunmakradtr. 

Yalnız bu, görebildiği miz kadarıyla, sadece Saf, 61, 6. ayetin refsirindedir. O, bu· 
rada Peygamberimizin önceki kutsal kitaplarda haber verildiğini açıklarken, Ki· 
tab-ı Mukaddes ve diğer Hıristiyan kaynaklarının yanı sıra, Barnaba ineili'nden 

konuyu doğrulayan bilgiler aktarmaktadır. Barnaba ineili'nin Batı'daki baskı la· 

rından ve bunlara karşı gösterilen tepkilerd.:n bahsettikren sonra, söz konusu in· 

cil hakkında şöyle bir değerlendirme yapmaktadır: "Bugün maalesef bunun hiç 
bir nüshası hiçbir yerde bulunmuyor. Ben, Oxford'da yayınlanan İngilizce rercü· 

mesinin fotokopisini okuma fırsatıııı buldum. Baruabas ineili'nin tümiinü dik· 

katle okudum. Bence, bu İncil Hıristiyanlar için biiyük bir nimettir ve sadece ra· 

assub ve kıskançlıkları yüzünden böyle kı ymetli bir eserden ınahrum kalını~lar 

dır." Tefhimü'I-Ku~'dn, VI, 276. 
M. Tayyip Okiç, Tefsir ve Hadis Usıılüniiıı Bazı Meseleleri, İstarıbul 1995, s. 99; 

Selahattin Sönmezsoy,Kıtr'dn Ve Oryantalist/er, Ankara 1998, s. 54; Hüseyin Ya· 

şar, Avrııpa ve Kur'fin, İzmir 2002, s. 153. · 

Bk. Muhammed Hamidullah, Aziz Kıtr'dn, (tre. Abdulaıiz Hatip, Mahmut Ka· 

nık), İstanbul 2000, s. 82-142. 
Örnek olarak bk.: İsmail Cerraboğlu, "Oryantaliım ve Batıda Kur'an ve Kur'an 
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kilde tasnif etmek mümkündür: Kur'an-ı Kerim'in kaynağı, vahy, 
Kur'an-ı Kerim'in tespit edilmesi, düzenlenmesi, toplanması, kı
raatı, kıssalar, Mekki ve Medeni ayetler, nesh. 

Mevdudi'nin tefsirinde oryantalistlere yönelttiği eleştirileri (a) 
Kur'an-ı Kerim'in kaynağı ile ilgili olanlar, (b) Peygamberimiz
le/Sünnetle ilgili olanlar ve (c) Kıssalarla ilgili olanlar şeklinde 
gruplandnmak mümkündür.59 

Bu eleştirilerle ilgili olarak bir örnek verelim. Mevdudi, Kasas 
Suresi'nin 65. ayetinin tefsirinde, Mekkeli müşriklerle modern za
manlardaki batıJı oryantalistlerin Kur'an'ın kaynağı hakkında ileri 
sürdüklerini karşılaştırmakta; o zaman müşriklerin Peygamberimi
ze karşı her türlü imkanı ve delili kullanmaya çalıştıklarını; fakat 
hiçbir vakit O'nun, söylediklerini birisinden öğrendiği yolunda bir 
iddiada bulunmadıklarını; çünkü bütün bir ülkede bu konumda 
böyle birinin bulunmadığını; O'nun evinde bırakın bir kütüphane
yi, bir kağıt parçasının bile olmadığını; hiçbir mütercimle ilişkisi
nin bulunmadığını gayet iyi bildiklerini ifade etmektedir. Dahası 
hiç kimse, O'nun bu bilgileri Suriye ve Filistin'e yaptığı seyahatler 
esnasında öğrendiğini ileri sürecek kadar utanmaz olamazdı. Çün
kü O, bu seyahatleri tek başına değil; bir grupla, kervanla yapmış

tı. Üstelik eğer Peygamberimiz iddia edildiği gibi, sahip olduğu bü
tün bilgiyi bir Yahudi, bir Hıristiyan ya da herhangi birinden öğ
renmiş olsaydı; kendisinin vefatının ardından birkaç yıl içinde ger
çekleştirilen savaşlar esnasında Bizans imparatoru bunu o zaman 
hemen her tarafa yayar, Peygamber'in tebliğ ettiklerinin yeni bir 
şey olmadığı propagandasını yapardı. 

Konuyla ilgili genel olarak böyle bir yaklaşımda bulunan mü
fessir, müsteşriklerin söz konusu tutumlarıyla ilgi li olarak şu de
ğerlendirmeyi yapmaktadır: 

ilimleri Üzerine Araşnrmalar", Anlulra Üniversitesi İ Iabiyat Fakültesi Dergisi, 

Ankara 1989, c.: XXXI, 113; Salih Akdemir, "Müsre§riklcrin Kur'an-ı Kerim ve 

Hz. Muhammed (sav)'e Yaklaşımları", Ankara Üniversitesi İlabiyat Fakültesi 

Dergisi, Ankara 1989, c.: XXXI, 189. 
59 Bu konuda ayrınnlı bilgi için bk.: Musrafa Özel, "Tefsirdc OryantaLizm Eleştiri· 

si: Mevdiıdi Örneği" Marife, Yıl: 2, Sayı: 3, Konya 2002, s. 229. 



56 • MEVDÜDİ 

"Yani Mekke'den, Hicaz'dan ve hatta bütün Arabistan ülkesin
den bir tek kişi çıkıp da modern müsteşriklerin söylediği türden saç
ma bir iddiayı ileri siirmeye cesaret edemezdi ... Bu demektir ki, müş
riklerin bu deliliere olan ihtiyacı modern müsteşriklerinkinden çok 
daha fazlaydı. İçlerinden hiçbiri, Rasfılullah (s.a.v) Muhammed'in bu 
bilgiyi elde etmek için, vahiyden başka vasıtalara sahip olduğunu is
patlamaya yarayacak herhangi bir malzeme bulamazdı. "6° 

9- İslaınl hayat tarzının özelliklerini ortaya koyma çabası: Ebu'l
.Nia Mevdudl, Kur'an'ı bir hidayet, hareket ve davet kitabı olarak ka
bul eder.61 Müfessir, Kur'an'ın ele aldığı konunun insan olduğunu; 
Yüce Kitab'ın insanı feHiha veya helake götüren hayat tarzlarını an
lattığım; Allah'ın Adem'den (a.s.) Peygamber Efendimize kadar aynı 
şeyi vahyettiğini; peygamberlerin de insanları aynı doğru yola çağır
dıklarını; buna karşı çıkarak insanların icat ettikleri tüm teorilerin 
yanlış olduğunu ve bunlara dayalı olarak kurulacak hayat tarzı mn in
sanı felakete götüreceğini belirtmektedir. 62 

Bu kitabın, davet görevini yerine getirecek bir hareketin irışa 
edilmesine çağrıda bulunduğu görüşündedir. Bu hareket, Müslü
man bireyin oluşturulmasından sonra, Allah'ın kullan içirı razı ol
duğu dinin uygulanacağı Müslüman bir toplumun kurulmasına 
gayret etmiştir. Böyle bir toplum, davetçilerio Efendisi (s.a.) zama
nında Medine'de kurulmuşru.63 

6o 
61 

62 

6J 

'J'e(htrm?'I-Kur'ôn, rv, 189. 
Te(hfmü'I-Kur'ôn, I, 17. 
Te(hfmii'I-Kur'dıı, 1, 19-20. 

Te(hlmii'l-Kur'ôn, 1, 19. Bu konuda Musransır Mir'in değerlendirmesi şu şekil· 
ded.ir: "Mevdudi'nin düşüncesinin en önemli ya.nı, islam'ı insan hayatının her 

alanıyla ilgilenen bir bayar sistemi olarak görmesi ve bunun sağlanınası için de 

İslam'ın her yönüyle uygulanması gerektiğini vurgulamasıdır. Mevdudi'nin diğer 
pek çok eseri gibi, Te(hfm de, var gücüyle bu anlayı~ üzerinde durur." Bunu bir 

örnekle izah eden yazar sonra şunu ilave ennektedir: "Bu alıntılar, Mevdfidi'nin 

insan hayatı ile ilgili İslami veya Kur'ini şemanın sosyo-politik yönleri üzerine 
yaptığı vurguyu göstermektedir. Bu vurgu, Te(hfm' in tipik bir özelliğidir ve onu 

eski veya yeni diğer tüm Kur'an tefsirlerinden farklı kılar." (Munrasır ~r, "Tef· 

blmü'I-Kur'in'ın Bazı Özellikleri", Te(hfmü'l-Kur'ô11, VII, 364-365). Konumuz· 

la ilgisi dolayısıyla §U satıriara da yer vermek yararlı olacaktır. "Mevdfidi, 
Kur'an'ın mesajını sunarken bunu iki tür yaklaşımla yapıyordu: Ya İslam'ın ma· 
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10- Süre girişleri: Bunlar kimi zaman çok kısa, kimi zaman da 
oldukça uzun olabilmektedir.64 Mevdudi, bu girişlerde, genel ola
rak sürenin adı, ni.izfı l zamanı, konusu, arka planı hakkında bilgi
ler vermekte; son olarak surenin özetini yapmaktadır. Bazen ni.izul 
sebebini de anlatmaktadır. 65 Bazen de süredeki birden fazla olan 
konular arasındaki bağlantı! ara işaret etmektedir. 66 Kimi durum
larda ise sadece surenin adı, nüzul zamanı ve konusunun zikredil
mesiyle yetinilmektedir.67 

Bu hususta kendisi tefstrin önsözünde şöyle demektedir: 
"Her sürenin başına ayrıca bir giriş bölümü yazarak, bu giriş 

bölümünde sürenin nüzul zamanını, o dönemin şartlarını, islam 
davetinin hangi merhalede olduğunu ve davetin karşılaştığı zor
lukları ele aldım. Bunun yanı sıra surenin içinde ayrı dönemlerde 
nazil olmuş ayetler bulunuyorsa, gücüm yettiğince araştırdıktan 

sonra onlarla ilgili bilgileri açıklama notlarımda verdim. "68 

Örneğin, o Cuma Suresi'nin girişinde, sürenin adım 9. ayetten 
aldığını ifade ettikten sonra nüzul zamanıyla ilgili olarak ilk sekiz 

64 

61 

66 

67 

68 

nevt, ahlakJ, sosyal ve siyasal ilkeleriyle uğra§an subjektif ele alı§! tarzı ya da 
Kur'an'daki sOre ve fiyetleri tertip üzere değerlendiren klasik tefsir metodu. 

MevdOdi'nin her iki tarıda da amacı, ilahi mesajı bölük pörçük açı klamalar ve· 

ya akidevi bilgi ler olarak aktarmak değil, ahlaki ve yönetsel boyutlarıyla sun· 

maku. O, kendine özgü dü~üııseVideolojik ve pratik etkileri olan bir aıılay~ı des

teklemedikçe linguiscik ve semantik konularla uğr3§rnadı." Fethi Osman, "The 

life and works of Abu al-A'Ia al Mawdudi" Arabia, London, December, 

1984/Rabi Al Awwal 1405, s. 19-20. 
Örnek olarak bk.: 1e(himii'I-Kur'tin, ı, 39, (Fatiha Süresi giri§i, yarım sayfa); n, 
137-150, (Enfal Silresi Giri§i, on üç sayfa); III, 73-74, (isra SOresi Giri§i, iki say

fa); III, 439-449, (NOr SOresi Gid§i, on sayfa); VII, 313-328, (fclak-Nas Surele

ri Giri§leri, on be§ sayfa). 
Örnek olarak bk. Te(hfmü' /JKur'dn, I, 527. 

Örnek olarak bk. Te(hlmii'I-Kur'dıı, ı, 446. 

Örnek olarak bk. 'le(hlmü'l-Kur'dıı, V, 91. 

Te(hlmü'I-Kur'dn, 1, 12. Munrasır Mir konuyla ilgili §öyle bir tcklifte bulunmak

tadır: " ... girişler, Kur'an süreleri için sistematik birer kılavuzdurlar. Bu yüzden 
bunların ayrı bir cilr halinde basılması kötü bir fikir olmasa gerek. Bu tip bir ki· 
tabm İngilizce tercümesi, 'Te(hlmii'I-Kur'tin'ın İngilizce konu§ulan dünyaya tanı
tılmasında iyi bir yol olabilir ("Tefhlınü'I-Kur'an'ın Bazı Özellikleri", Te(hlmü'I

Kur'ôıı, YU, 362). 
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ay etin hicrl 7. yılda, muhtemelen Hayber fethinde yahut ondan az 
bir zaman sonra, son üç ayetin ise hicretten kısa bir zaman sonra 
indiğini ifade etmektedir. Sürenin konusuna değinirken, iki ayrı 
zamanda inen bu sürenin konulannın ve muhataplarının da farklı 
olduğunu; ilkinin Yahudilere seslecirken, ikincisinin Müslümanla
ra hitap ettiğini zikretmektedir. Sonra bu iki bölümün bir araya ge
tirilme nedeninin Yahudilerin cumartesisine karşılık Müslümanla
ra cumanın bağışlanması olarak yorumlamaktadır. 69 

ll- Kaynak kullanma yöntemi: Mevdudi özellikle, üçüncü 
ciltten sonra, kaynakları günümüz çalışmalarında izlenen yönteme 
uygun bir biçimde kullandığı görülmektedir. O, verdiği bilgilerle 
ilgili olarak yer, tarih, cilt, sayfa vb. hususları zikretmektedir. Ki
mi zaman da bab ve kitap başlıkları verilmektedir. Bu yöntem, 
okuyucuya elde ettiği bilgi ve kaynağa yönelmesine ve gerektiğin
de kontrol etmesine imkan sağlamaktadır. Kaynaklada ilgili zikre
dilmesi gereken bir nokta, müfessirin İngilizce ansiklopedilerden 
yararianmış olmasıdır. Bu durum, yazarın modern bilgi türü ve 
tarzına sahip olduğunu gösterdiği gibi, eserine muhatap edindiği 
çoğu İngilizce konuşup yazabilen okuyucuların gerektiğinde karşı
laştırma yapmalarını kolaylaştırmaktadır. Encyclopedia of Britan
nica,70 Encyclopedia of Biblical Literature/1 Encyclopedia of Is
lam,72 Shorter Encyclopedia of Islam,73 jewish Encyclopedia74 ve 
Kitab-ı Mukaddes Ansiklopedisi. 75 

Mevdudt ayrıca az da olsa süreli yayınlara tefslrinde yer ver
miştir. Onun bu babda zikrettiği kaynaklar şunlardır: The Econo
mist,76 The Empty Quarter,77 Urdu Digest. 78 

69 

70 

71 

72 

7J 

74 

15 

76 

77 

78 

Tefbimii'I-Kur'dn, Vl, 293-295. 
a.e., I, 503; II, 567; III, 154; rv, 585; Vl, 617; 
a.e., lll, 159; VI, 274. 
a.e., rv, 327. 
a.e., 11, 183. 
a.e., V, 98, 121, 159, 177, 210. 
a.e.,_.VT, 198. 
•.e.,VI, 386. 
a.e., V, 355. 
a.e., V, 43. 
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IV. TEFHIMÜ'L-KUR'AN BAGLAMINDA 
YÖNELTILEN ELEŞTİRİLER 

Mevdudl, her ihyacı gibi büyük eleştiriler almıştır. Hatta kendi
si hakkında, Fitne-i Mevdudfyyet adıyla bir kitap kaleme alınmış
tır.79 Kendisini eleştirenierin üslup ve dili, Mevdudl'ninkinden daha 
ağır ve serttir. Bir araştırmacı, Mevdudi'ye yöneltilen tenkitler ara
sında ilmt bir eleştiri bulamaclığını söylemektedir. 80 Başka bir araş
tırınacıya göre ise, "Bu tenkidlerin bir kısmı onu tam olarak anlama
madan, bir kısmı ise anlamak istememeden kaynaldanmıştır. "81 

Eleştiriye açık olan Mevdudt, Tefhfm'in önsözünde, okuyucu
lardan bir eksiklik gördüklerinde veya bir sorunun cevabını bula
madıklarında ya da anlamadıkları ifadeler olduğu takdirde, yaptı
ğı çalışmayı daha mükemmel bir hale getirebilmesi için kendisini 
bunlardan haberdar etmelerini rica etmektedir. 82 

Mevdudi'ye yöneltilen eleştirileri şu şekilde sınıflandırmak 

mümkündür: 
1- Fıkhi görüşleri: MevdO.di, fıkıhta genel anlamda Haneft ol

masına rağmen, geniş bir düşünce ve zihin yapısına sahip olması 
hasebiyle, bu alandaki bazı görüşleri eleştiriye tabi tutulmuştur. 

2- Peygamberlik: Mevdudi'nin peygamberlik ve peygamberle
rin masumiyetiyle ilgili görüşleri de teokide uğramıştır. Bu tenkitler 
İbrahim (a.s.), Davüd (a.s.) ve Yunus (a.s.) peygamberlerle ilgilidir. 

79 

80 

sı 

82 

Muhammed Zekeriya, Fitne-i Mevdfidiyyet, Lahor, ts. 

Muhammed Kasım Mansur, Meııhecü'l-Mevdlidifi 1efslri'l-Kur'dıı (yüksek lisans tezi, 

1989), ei-Camiatü'I-Alemiyyetü'I-İslfuniyye Külliyetü Usuliddin, i.slamabad, s. 114. 

Birıştk, a.g.e., s. 235. 

Tefhlmii'l-Kur'dıı, I, 8. Başka bir yerde ise §unları söylemektedir: "Adetim gereği ba· 

na yapılan teniddieri ho~ karşılarım. Kendi görüş ve kanaaderimin yanlış olduğunu 

gördüğüm zaman tereddüt e mı eden doğruyu kabul ederim." Mcvdudi, Meseleler ve 
Çözümleri, (tre. Yusuf Karaca), İstanbul 1990 ll, 135. Ne<! vi ele§tirilerini içeren bir 

kitabı yaymladıktan sonra, bir nüsha da Mevdüdi'ye gönderir. Bununla ilgili olarak 

§Öyle demektedir: "Her bakırndan şahsiyetinin büyüklüğüne uygun dii§en ve te§Ck

kürlerini içeren bir mekrupla cevap verdi bana. 23 Ocak 1979 tarihli bu mekrupta 

şöyle diyordu: "Ben, hiç bir zaman, kendimi eleştirinin dışında veya üstünde gör 

medirn. Eleştiriye karşı değilim, aksini asla savunmadım. Ebu'I-Hasen Nedvl, İs

tam'm Siyasi Yorumıt (tre. Hasan Basri), İstanbul 1986, s. 1 O. 
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3- Tefsir ve tefsir usulü açısından: Bu bölüm konumuzu ya
kından ilgilendirdiği için bunu bir örnekle açmak istiyoruz. Mu
hammed Zekeriya, onun Kur'an'ı re'y ile tefsir ettiğini, rivayete 
önem vermediğini iddia etmiştir. O, Mevdudi'nin "Burada, 
Kur'an'ı okurken anladıklarımı dilime aktarmaya çalıştım" ifade
sinden bunun anlaşı ldığını söylemiştir.83 Oysa yukarıdaki ifade, 
onun tefsirdeki usulünü yansıtmamakta, sadece tercümeye bakı
şını ortaya koymaktadır. Mevdudi'nin çalışması, hem tercüme 
hem de tefsiri kapsadığından do layı, onun tercümedeki üslubu
nu tefsire teşmil etmek doğru değildi r. Zaten kendisi de tercüme
deki farklılığın nedenlerini açıklamıştır. Harfi tercümeyi terk 
edip manayı ön plana çıkaran yöntemi tercih ettiğini önsözde 
açıkça ifade etmiştir. 84 Ayrıca ri vayete dayalı yaptığı nakiller göz 
önüne alınırsa; ki bu konuda hatırı sayılır derecede nakil bulun
maktadır, bu iddianın geçersiz olduğu anlaşı lı r. 

Mevdudi, kendisine yöneltilen eleştirilere85, gerek Tefhfm'de, ge
rekse de Meseleler ve Çözümleri'nde (Resail ve Mesai!) cevap vermiştir. 

V. DEGERLENDİRME VE SONUÇ 

İlk süreleri daha kısa ve daha öz tefsir etmesi: Kur'an-ı Ke
rim'i tefsir eden alimlerin, Yüce Kitab'ın ilk sure ve ayetlerini da
ha uzun ve daha detaylı izah ettikleri, sonrakilerin açıklamalarım 
ise kısa tuttuklan görülmektedir. Bunun en önemli nedeni, 
Kur'an'daki konu ve kavramların ilk geçtiği yerde ele alınmasıdır. 

Bir kere açıklanan konu ve kavramla tekrar karşılaşılınca, okuyu
cu yazar tarafından ilgili yere yönlendirilmektedir. Tefhfm'de ise 
durum tersinedir. Müfessir eserinin birinci cildinde (s. 39-620) ilk 

83 

84 

85 

Muhammed Zekeriya, a.g.e., s. 23, (Menhecii'l-Mevdı'idi'den naklen). Hasan el· 
Hudaybi, İslam Dünyasmda İnanç Sorunları (Duatiin Id Kudat) ad l ı eserinde (is
tanbul 1986, s. 39); Ahmed Davudoğlu da Din Tahripçiferi adlı kitabında (lscan· 

bul 1980, (İiaveli 4. Baskı), s. 175-176.); Muhammed Yusuf BinOri, ei-Üstacl el· 

Mevcltldi ve ~ey' ün min hayatibi ve e(karih'de (Karaçi 1977, Il, 4.) Mevdudi'nin 

çeşitli görüşlerini eJeşrirmişlerdir. 

1e(hfmii'l·Kur'dn., I, 8-9. 
McvdQdi'ye yapılan clc§tiriler hakkında bk.: Özel, Elma/ılı ve Mevdudf'niıı Tef 

sirlerine Kar~ıla~tınnalı Bir Yaklaşım, s. 174 vd. 
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altı (Fatiha-En'am) sureyi tefslr etmektedir. Halbuki bu sı1relerde 
İslam dininin ve Kur'an-ı Ker1m'in en temel konuları yer almakta
dır. Sizce bunun nedeni Mevducü'nin eserini uzun bir diliminde 
yazmış olması (1942-1972) ve kaleme aldığı süreç içerisinde, yaz
clıkiarına gösterilen (olumlu-olumsuz) tepkilere bakarak yöntem 
ve tarzını değiştirmiş olma ihtirnalidir. 

Bazen fıkhi konulara ağırlık vermesi: MevdGd1 tefslrinin giri
şinde, Te(hfm'i, Kur'an'ı okurken akla gelebilecek muhtemel soru
lara cevap olması için yazdığım söylemektedir. 86 Fakat bazı du
rumlarda muhtemel soruların, özellikle fıkhl olanların cevaplarını 
o kadar uzatmaktadır ki, eser tefs1r kitabı olmaktan çıkıp fıkıh ki
tabına dönüşmektedir. Bu da okuyucunun Kur'an'a olan dikkatini, 
fıkıh vb. başka alanlara kaydırmaktadır.87 

Nesh konusunu ele almaması: Mevducü'nin Kur'an tarihinde tar
tışmalı konulardan biri olan neshi ele almadığı görülmektedir. Kur'an 
ilirn,lerinden biri olan nüzfıl sebepleri ve nüzGI zamanma ayrı bir önem 
veren yazar, bu konuyu ihmal etmemeliydi, diye düşünüyoruz. 

Sosyal içerikli bazı konulan ihmal etmesi: Mevdudl, ilmi kişi
liği kadar, belki de ondan daha fazla, siyasi ve sosyal kişiliği ile ta
n.ınan bir yazardır. Bundan dolayı tefsirinin söz konusu alanlar açı
sından daha bir yoğun olması beklenirdi. Örneğin hem İslam dü
şünce tarihinde hem de sosyo-politik hayatta önemli bir yere sahip 
olan emr-i bi'/ ma'ruf ve nehy-i ani'l-münker ile ilgili ay~tleri ne
redeyse hiç tefsir etmemektedir. Bu durum kendi şahsiyeriyle ör
tüşmemektedir. Fert ve toplumu ıslah çalışmalarıyla uğraşan biri- · 
nin böyle bir şeyi ihmal etmesi uygun olmamıştır. 

Kendi koyduğu kurala uymaması: Mevdud1, tefsirinin önsö
zünde, en büyük hedefinin okuyucuyu Kur'an'ın asıl amacından 
uzaklaştırıp ayrıntılada uğraştıracak konulardan kaçınmak oldu
ğunu söylemesine rağmen,88 bu ilkeyi zaman zaman ihmal ettiği 
görülmektedir. 89 

86 

87 

88 

89 

Tefhimü'l-Kur'iin, I, 8. 

Örnek olarak bk. Tefhlmü'I-Kur'iiıı, V, 442-447; VI, 248-253. 

Tefhfmü'I-Kur'an, I, 12. 

Örnek olarak bk. Te(hfmii'l-Kur'an, V, 442-447. 


